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Resumen 

Este estudio1  examina las emociones de conexión, desconexión y pertenencia de 
adolescentes hablantes de herencia en un colegio internacional en los Países Bajos y 
cómo configuran la relación entre lengua, identidad y bienestar. A partir de un corpus 
de narrativas producidas por estudiantes en el aula de español, recogidas mediante 
un cuestionario en línea sobre repertorios lingüísticos y pertenencia, se explora cómo 
los hablantes de herencia negocian su identidad lingüística entre el inglés (la lengua 
de instrucción), el español (la lengua de herencia) y el neerlandés (la lengua de la 
sociedad local) en un entorno escolar internacional de predominio anglófono. Los 
hallazgos muestran que la lengua de herencia actúa como refugio y hogar simbólico 
de reconocimiento, capaz de generar sentimientos de conexión y arraigo cuando se 
valida en el aula. En cambio, las experiencias de desconexión emergen cuando la len
gua pierde presencia o se invisibiliza en espacios escolares, provocando sentimientos 
de pérdida, distancia o fragmentación identitaria. No obstante, estas emociones se 
entrelazan dinámicamente: la desconexión puede impulsar la reafirmación de su voz 
y sentido de pertenencia a través de la lengua de herencia. Se recomiendan políticas 
lingüísticas y prácticas pedagógicas que reconozcan los repertorios completos de los 
hablantes de herencia y promuevan su participación significativa en aulas mixtas de 
contextos educativos internacionales. 

Palabras clave: Hablantes de herencia, Español como lengua de herencia, Perte
nencia, Plurilingüismo, Colegios internacionales. 

Abstract 

This study examines the emotions of connection, disconnection, and belonging expe
rienced by adolescent heritage speakers in an international school in The Nether
lands, and how these emotions shape the relationship between language, identity, and 
well-being. Drawing on a corpus of narratives produced by students in Spanish class 
through an online multilingual questionnaire on linguistic repertoires and sense of 
belonging, the study explores how heritage speakers negotiate their linguistic iden
tity between English as the language of instruction, Spanish as the heritage language, 
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and Dutch as the language of the local society, within an international school envi
ronment where English predominates. The findings show that the heritage language 
acts as a symbolic refuge and space of recognition capable of fostering connection 
and rootedness when validated in the classroom. Conversely, disconnection arises 
when the language becomes invisible in school spaces, generating feelings of loss, 
distance, or identity fragmentation. Yet these emotions are dynamically intertwined: 
disconnection can motivate students to reaffirm their voice and sense of belonging 
through their heritage language. The study highlights the need for school language 
policies and pedagogical practices that recognize the full linguistic repertoires of 
heritage speakers and promote meaningful participation in mixed-language class
rooms in international schools. 

Keywords: Heritage speakers, Spanish as a heritage language, Belonging, Multilin
gualism, International schools. 

1 Entre lenguas y emociones: identidades en movimiento 
Una de las características más sobresalientes de la educación internacional es la diversidad lin
güística y cultural de su comunidad educativa. En estos entornos conviven múltiples lenguas y 
culturas, aunque el inglés suele ocupar una posición central como lengua de instrucción, des
plazando a las lenguas de herencia (LH), aquellas aprendidas en el hogar, también denominadas 
home languages o lenguas del hogar en contextos educativos internacionales, a espacios más 
privados (Asir 2019; Carder 2007; Lehman y Welch 2020; Montrul 2018). El presente trabajo 
se sitúa en un colegio internacional en los Países Bajos, que constituye un contexto represen
tativo de la tensión entre la centralidad del inglés y la visibilidad limitada de las LH en la vida 
escolar. 

Los jóvenes que asisten a colegios internacionales en los Países Bajos crecen en contextos mar
cados por la movilidad global, lo que combina un alto grado de adaptabilidad con la necesi
dad constante de encontrar anclaje emocional y sentido de pertenencia (belonging en inglés) 
(Pollock et al. 2017; Tanu 2017). Muchos tienen una lengua familiar distinta a la lengua de 
instrucción —el inglés— y también distinta a la lengua de la comunidad local, el neerlandés. 
A estos hablantes se les denomina hablantes de herencia (HH), usuarios plurilingües que se 
desarrollan en un contexto de plurilingüismo asimétrico, donde la lengua del hogar no coincide 
con la dominante de la sociedad ni de la lengua que se usa en la escuela (García y Wei 2013; 
Montrul 2015). 

Más allá de las cuestiones estrictamente lingüísticas, el aprendizaje y mantenimiento de una 
LH está profundamente atravesado por emociones como el orgullo, la nostalgia, la ansiedad o 
la inseguridad, que dependen tanto de la historia personal y familiar del HH, como del valor 
atribuido a esa lengua (Driver 2024; Zhou y Liu 2023). La LH puede actuar como puente de 
conexión o como barrera de exclusión (Norton 2013). Por tanto, comprender cómo los HH 
negocian estas experiencias emocionales resulta esencial para favorecer su sentido de perte
nencia y bienestar emocional en contextos educativos internacionales (Rowan et al. 2021). 

La mayoría de las investigaciones sobre HH provienen del contexto estadounidense, donde el 
español, aunque ampliamente hablado, se asocia a menudo con menor prestigio social, mien
tras que el inglés se percibe como lengua de movilidad y ascenso social (Ducar 2012). En los 
colegios internacionales en los Países Bajos, el inglés también ocupa una posición central, pero 
como lengua institucional y de prestigio académico, no como lengua dominante de la sociedad 
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(Dewey 2007; Hayden y Thompson 2013). Este entorno, caracterizado por la movilidad trans
nacional y la coexistencia de múltiples lenguas familiares, configura un marco sociolingüístico 
singular aún poco explorado. Desde esta perspectiva, el presente estudio contribuye a ampliar 
la investigación sobre HH al explorar las emociones de conexión, desconexión y pertenencia 
en un colegio internacional privado en los Países Bajos, ofreciendo una perspectiva distinta de 
la predominante en los contextos nacionales tradicionalmente examinados, como el estadouni
dense. 

En Europa, algunos estudios recientes han examinado las emociones y actitudes hacia las len
guas familiares en entornos multilingües. Por ejemplo, Van Gorp y Verheyen (2024) observa
ron que, aunque los alumnos expresan orgullo y felicidad al hablar sus LHs, también experi
mentan sentimientos de inseguridad y ansiedad vinculados al estatus y las normas de uso de 
esas lenguas. Sin embargo, las investigaciones centradas en adolescentes que asisten a cole
gios internacionales siguen siendo escasas. En un colegio internacional en Francia, Dunleavy y 
Burke (2019) observaron que la movilidad y los cambios de escuela dificultan el desarrollo de 
un sentido estable de pertenencia, aunque las experiencias compartidas fortalecen la conexión 
social y el bienestar. De modo similar, El Zaatari e Ibrahim (2021) destacaron que el sentido 
de pertenencia en la adolescencia depende de la seguridad y el reconocimiento más que de los 
logros académicos. 

Partiendo de este contexto, el presente estudio plantea dos objetivos: (1) identificar las emo
ciones de conexión, desconexión y pertenencia que expresan un grupo de adolescentes HH al 
reflexionar sobre sus experiencias con el español como LH en un entorno multilingüe en los 
Países Bajos; y (2) explorar cómo estas emociones se relacionan con la identidad lingüística, 
el reconocimiento y el sentido de pertenencia. El estudio busca contribuir a la comprensión de 
estas experiencias emocionales en un contexto escolar plurilingüe de alta movilidad donde el 
inglés (lengua de instrucción) y el español (lengua familiar) interactúan bajo condiciones de 
asimetría lingüística y simbólica. En concreto, la investigación busca responder a dos pregun
tas: ¿de qué manera se manifiestan las emociones de conexión, desconexión y pertenencia en 
las experiencias lingüísticas de los hablantes de herencia en un contexto escolar internacional 
multilingüe? y ¿cómo se relacionan estas emociones con la identidad lingüística, el reconoci
miento y el sentido de pertenencia? 

2 Lenguas de herencia en la educación multilingüe 
En los entornos educativos internacionales, los estudiantes manejan repertorios lingüísticos 
compuestos por varias lenguas que cumplen funciones distintas en sus vidas académicas, fami
liares y sociales. Desde la perspectiva del translanguaging2 , estos repertorios se entienden 
como sistemas integrados en los que los hablantes combinan recursos de diferentes lenguas de 
manera dinámica y flexible (Anderson 2024). En estos contextos plurilingües y transnaciona
les, la correspondencia entre lengua familiar, la de instrucción y la de la comunidad local se 
diluye: muchos niños crecen en hogares multilingües, se escolarizan en inglés y utilizan otras 
lenguas fuera del colegio (Hayden y Thompson 2013; Hélot y Ó Laoire 2011). 

En el caso de los HH, el grado de dominio de la lengua familiar varía según factores como la 
edad de adquisición, la cantidad de input familiar y la presencia de la lengua en los entornos 
sociales y educativos (Montrul 2023). En entornos internacionales, esta lengua no siempre 
coincide con la primera lengua (L1), ya que los niños pueden desarrollar varias lenguas simul
táneamente o alternan su dominio entre ellas según el contexto. Krulatz y Duggan (2021) des
criben estas trayectorias como constelaciones lingüísticas dominantes (en inglés Dominant 
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Language Constellations, o, por sus siglas, DLC): conjuntos dinámicos de lenguas interrela
cionadas que reflejan la naturaleza relacional del repertorio plurilingüe. Estas constelaciones, 
según Lo Bianco (2021), evolucionan a lo largo de la vida en función de factores afectivos, 
familiares y sociales, articulando la relación entre lengua, identidad y pertenencia en contextos 
de movilidad. 

A partir de estas constelaciones lingüísticas, los HH desarrollan sus competencias en entornos 
de exposición desigual, lo que genera prácticas híbridas y variedades de contacto que consti
tuyen manifestaciones legítimas del plurilingüismo contemporáneo (Ainciburu y Buyse 2023; 
García y Wei 2014). Lejos de representar deficiencias, estas producciones reflejan identidades 
lingüísticas flexibles y situadas, moldeadas por la movilidad y las jerarquías entre lenguas. 
Estas jerarquías son especialmente visibles en las escuelas internacionales, donde las lenguas 
se relacionan con formas de poder, prestigio y pertenencia. 

2.1 Lenguas, poder y pertenencia en la educación internacional 

En los colegios internacionales, las lenguas no solo cumplen una función comunicativa, sino 
también simbólica. El inglés ocupa una posición central como lengua de instrucción y de pres
tigio, asociada con capital cultural y oportunidades académicas (Pelila 2025). Además, suele 
ser la lengua más desarrollada a nivel académico y aquella en la que los estudiantes interna
cionales se sienten más cómodos para comunicarse y aprender. Por su parte, las lenguas fami
liares tienden a situarse en espacios más íntimos y afectivos, consideradas asuntos privados de 
familia con menor visibilidad institucional. Esta distribución desigual configura jerarquías lin
güísticas que moldean la forma en que los hablantes valoran su competencia y su sentido de 
pertenencia (Blommaert 2010; Menken y Sánchez 2019). 

Los estudiantes que dominan la lengua de instrucción suelen sentirse más seguros y reconoci
dos, mientras que quienes emplean otras lenguas pueden experimentar distancia o invisibilidad 
(Hayden y Thompson 2013; Tanu 2017). Así, la LH puede ser a la vez un puente afectivo con la 
historia, la cultura y la identidad, o una fuente de desconexión cuando no encuentra espacios de 
validación. La pertenencia lingüística, por tanto, no depende solo del dominio comunicativo, 
sino del reconocimiento social y simbólico de las lenguas que los estudiantes llevan consigo 
(Benmamoun et al. 2013; García y Wei 2014). 

2.2 Emociones e identidad lingüística en contextos de aprendizaje 
multilingües 

El aprendizaje y uso de una LH son procesos tanto cognitivos como emocionales y profunda
mente identitarios. En este sentido, las emociones desempeñan un papel central en la manera 
en que los hablantes construyen y negocian su identidad lingüística. La mayoría de las investi
gaciones sobre emociones en el aprendizaje de lenguas se han centrado en aprendientes de len
guas adicionales, dejando en un segundo plano las experiencias de los HH, cuyas trayectorias 
plurilingües desafían los modelos tradicionales de adquisición (Sevinç y Dewaele 2018). Estas 
experiencias revelan la estrecha relación entre emociones e identidad lingüística, entendida 
como la manera en que los hablantes construyen y negocian su sentido de sí mismos mediante 
el lenguaje (Blackledge et al. 2004; Norton 2013). 

La identidad lingüística, por tanto, no es un rasgo estable, sino una práctica social en movi
miento, moldeada por relaciones de poder, oportunidades de uso y las emociones vinculadas a 
cada lengua (Bucholtz y Hall 2005; García y Wei 2013). Esta fluidez se manifiesta en las his
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torias de vida de los HH, cuya identidad se construye de manera dinámica y relacional a través 
de diversos entornos como el hogar y la escuela. En este proceso, las emociones se entrela
zan con las experiencias de pertenencia, ya que los discursos pueden posicionar a los hablantes 
como “lingüísticamente deficientes” generando sentimientos de vergüenza o ansiedad que pue
den silenciar su voz (Ainciburu y Buyse 2023). En contraste, los espacios de validación donde 
se reconoce su legitimidad y se valoran sus recursos bilingües favorecen emociones de con
fianza, conexión y seguridad (Zhou y Liu 2023). En esta línea, enfoques pedagógicos críticos 
han subrayado la importancia de reconocer y reafirmar la identidad etnolingüística de los HH, 
promoviendo una conciencia de las relaciones entre la lengua, poder y contexto sociopolítico 
(Ainciburu y Buyse 2023). Asimismo, investigaciones recientes sobre HH en contextos trans
nacionales han vinculado el sentido de pertenencia con procesos de reconocimiento e identifi
cación como miembro o no de determinadas comunidades, lo que puede generar tanto afilia
ción como distanciamiento identitario (Little y Zhou 2025). 

Estas dinámicas se manifiestan a través de emociones como el orgullo, la alegría o la satisfac
ción por mantener la lengua que pueden coexistir con sentimientos de inseguridad, frustración 
o vergüenza cuando los hablantes perciben que “no hablan bien” o que su variedad difiere del 
estándar (Pavlenko 2012; Sevinç y Backus 2019; Zhou y Liu 2023). El desplazamiento o la 
pérdida parcial de la lengua familiar (heritage language loss) suele ir acompañada de tristeza, 
culpa o nostalgia, especialmente cuando se vive como una ruptura con las raíces familiares y 
culturales (Sevinç y Dewaele 2018). En este sentido, el aprendizaje de la LH puede entenderse 
como una negociación identitaria, emocional y de pertenencia: los estudiantes no solo bus
can desarrollar su competencia lingüística, sino también afirmar su legitimidad como hablantes 
dentro de sus comunidades familiares y escolares (Röttger-Rössler 2018; Van Gorp y Verheyen 
2024). Así, el lenguaje actúa como un puente entre emociones, memoria e identidad, capaz de 
conectar o desconectar al individuo de los espacios que habita (Driver 2024; Luk y Bialystok 
2013). 

2.3 Conexión, desconexión y pertenencia 

La pertenencia es un concepto amplio y multidimensional que puede entenderse como un 
vínculo cognitivo y afectivo (Chin 2019). Röttger-Rössler (2018) introduce la noción de múlti
ples pertenencias, señalando que la pertenencia es, ante todo, una conexión sentida, que puede 
implicar simultáneamente conexión, no-pertenencia, o exclusión. No se trata de una condición 
fija, sino de una experiencia cambiante influida por la historia personal, las relaciones y el con
texto (Anthias 2006; Pfaff-Czarnecka 2013). 

En el caso de estudiantes internacionales, la movilidad frecuente y los cambios de entorno 
repercuten en su identidad lingüística y bienestar emocional (Fail et al. 2004; Grimshaw y 
Sears 2008). Para ellos, la pertenencia puede vincularse simultáneamente a varios lugares, len
guas y comunidades, generando experiencias dinámicas y ambivalentes de conexión y desco
nexión (Röttger-Rössler 2018). 

El concepto de conexión complementa al de pertenencia, al referirse no solo a la inclusión en 
una comunidad, sino también a la dimensión emocional del reconocimiento y la validación 
(Chin 2019). Mientras que la pertenencia describe estructuras de inclusión o exclusión, la cone
xión alude a la experiencia afectiva del reconocimiento, la reciprocidad y el sentirse visto, 
aspectos que en contextos educativos se asocian con el bienestar y el compromiso estudiantil 
(engagement) (Allen et al. 2021). 
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En las escuelas internacionales, el lenguaje constituye un vehículo esencial de conexión; per
mite expresar afecto, facilitar procesos de reconocimiento y favorecer la participación en la 
comunidad escolar. De este modo, la identidad lingüística, o la forma en que los hablantes se 
reconocen y son reconocidos a través de sus lenguas, incide en cómo los estudiantes experi
mentan su pertenencia a distintos espacios sociales (Allen et al. 2021; Yuval-Davis 2006). El 
lenguaje puede abrir puertas a la inclusión o convertirse en barrera cuando los estudiantes per
ciben que su forma de hablar no se ajusta a las normas dominantes (Norton 2013). En esta 
línea, Rampton (1990) propone comprender la pertenencia lingüística a partir de tres dimensio
nes interrelacionadas: la herencia, vinculada al origen familiar y cultural; la afiliación, relacio
nada con el deseo de identificarse con una comunidad lingüística; y la competencia (expertise), 
entendida como el dominio lingüístico adquirido. Esta perspectiva permite reconocer trayecto
rias identitarias más flexibles y situadas en contextos multilingües. 

Diversos estudios han mostrado que un fuerte sentido de pertenencia escolar se asocia con 
mayores niveles de motivación, bienestar emocional y rendimiento académico, además de 
reducir la deserción y el ausentismo (Goodenow y Grady 1993; Korpershoek et al. 2020; Stei
ner et al. 2019). Esta perspectiva resulta especialmente relevante para los adolescentes que 
viven entre culturas, lenguas y sistemas educativos, y que deben reconstruir constantemente 
sus vínculos afectivos y sociales con cada cambio de entorno. En los entornos plurilingües, esta 
pertenencia se expresa entre otras cosas a través del lenguaje, que no solo posibilita la comu
nicación, sino que también expresa la visibilidad, el afecto y el reconocimiento (Halse 2018; 
Pavlenko 2012). La LH, en particular, puede convertirse en un vehículo de conexión entre emo
ciones, memorias e identidades, fortaleciendo la voz de los estudiantes cuando se valida en el 
aula. 

Desde este marco conceptual, el presente estudio se propone comprender cómo las emociones 
de conexión, desconexión y pertenencia emergen en las narrativas de los HH participantes y de 
qué maneras estas experiencias se relacionan con su identidad lingüística y bienestar emocio
nal en contextos escolares plurilingües. 

3 Metodología 
Este estudio ha adoptado un enfoque cualitativo de tipo narrativo, con el objetivo de compren
der cómo los HH interpretan y construyen sus experiencias lingüísticas, emocionales y de per
tenencia en un contexto escolar internacional. El análisis se ha centrado en las emociones pre
sentes en las narrativas estudiantiles, ofreciendo una mirada interpretativa sobre las experien
cias de conexión, desconexión y pertenencia. 

3.1 Contexto del estudio y participantes 

El contexto es un colegio internacional privado en los Países Bajos donde la enseñanza se 
imparte en inglés desde la educación primaria hasta los programas preuniversitarios. El espa
ñol se ofrece junto con el alemán, el francés y el neerlandés. La escuela acoge a una pobla
ción estudiantil altamente diversa, compuesta por alumnado de más de setenta nacionalidades 
y múltiples repertorios lingüísticos. 

La clase de español en la que se desarrolló el estudio correspondía al nivel Spanish 4, previo 
a los programas del Diploma del Bachillerato Internacional y Advanced Placement. El grupo 
estaba compuesto por once estudiantes de educación secundaria, de entre 14 y 16 años (M = 
15.4; DT = 0.84), con un nivel aproximado B1-B2 según el Marco Común Europeo de Refe
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rencia para las lenguas (Consejo de Europa 2002). De ellos, ocho eran HH, grupo en el que se 
centró el análisis, y tres aprendientes de español como lengua extranjera (ELE), mencionados 
aquí únicamente para situar el contexto del aula mixta. El tamaño muestral, si bien es reducido 
(N = 8), se ajusta a los objetivos de un estudio cualitativo narrativo cuyo propósito no es la 
generalización estadística, sino la comprensión en profundidad de las experiencias y significa
dos que los participantes atribuyen a sus trayectorias lingüísticas. El análisis de un número aco
tado de narrativas nos permite captar matices emocionales e identitarios y ofrecer una mirada 
rica y contextualizada sobre las experiencias de los HH en entornos educativos internacionales. 

Los HH que participaron en el estudio tenían vínculos familiares con Argentina, Colombia, 
España y México. El tiempo de residencia de los participantes en los Países Bajos oscilaba 
entre uno y dieciséis años (M = 7; DT = 5.9); tres habían nacido en el país y los demás se 
habían trasladado durante la infancia o adolescencia. Aunque dos estudiantes indicaron el espa
ñol como lengua dominante, la mayoría identificó el inglés como su lengua principal y acadé
mica. En cuanto al sentido de hogar, cinco participantes señalaron sentirse más vinculados a un 
país hispano y tres a los Países Bajos o a más de un país. 

3.2 Instrumentos y procedimiento de recolección de datos 

El corpus del estudio está compuesto por las respuestas narrativas de ocho HH, recopiladas 
mediante un formulario digital (Google Forms) que incluía preguntas sobre el perfil lingüístico 
de los participantes y tres preguntas abiertas de carácter narrativo (prompts), desarrollados por 
el departamento de lenguas del colegio internacional con el objetivo de explorar las trayecto
rias lingüísticas y experiencias de pertenencia de los estudiantes. Las preguntas abordaban tres 
ámbitos de reflexión: 1) la historia lingüística personal; 2) la experiencia de vivir en los Países 
Bajos; y 3) el uso del español en el contexto escolar. Se pidió redactar una narrativa por cada 
pregunta, sin restricciones sobre la lengua ni la extensión. Siete participantes escribieron sus 
narrativas en inglés y una alternó entre inglés y español. 

Las instrucciones completas se incluyen a continuación: 
My language story: Tell the story of how you learned the languages you speak. How did 
you feel while learning them? Have those languages influenced the way you see yourself 
or your identity? Have they helped you feel more connected or disconnected to people, 
places, or cultures? Give examples if you can. 
Living in the Netherlands: Reflect on what it’s like to speak your home language(s) while 
living in The Netherlands. Has this affected how connected you feel to your family, cul
ture, or identity? What kinds of emotions come up for you? Are there things you do to 
help you stay connected to your language and culture? 
Home languages at school: What is it like for you when you get to use or improve your 
home language(s) at school? How does it make you feel? Can you describe a time when 
this made you feel like you belonged or, on the other hand, felt left out or disconnected? 

3.3 Procedimiento de análisis de las narrativas 

El análisis de las narrativas siguió un enfoque inductivo e interpretativo (Braun y Clarke 2022), 
combinando codificación manual y el uso de ATLAS.ti (versión 25.0.1) para organizar, siste
matizar y visualizar patrones emergentes. El análisis se centró en las emociones, vínculos y 
sentimientos de pertenencia presentes en las narrativas, especialmente en los ámbitos familiar, 
escolar y social. 
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En una primera fase, se identificaron fragmentos relacionados con emociones y experiencias 
lingüísticas, a partir de los cuales se construyó un sistema preliminar de códigos centrado en 
tres ejes interpretativos: conexión, desconexión y pertenencia. Durante las rondas posteriores 
surgieron nuevos códigos vinculados a emociones específicas (anxiety, pride, frustration, sad
ness, happiness, nostalgia, insecurity, confidence, motivation), y a categorías relacionadas con 
la identidad lingüística y el bilingüismo (language loss, home language, identity language, 
learning additional languages, being bilingual, stereotypes, privilege, power). La interpreta
ción de las emociones se orientó con apoyo en la tipología básica de Plutchik (1980) y en estu
dios sobre emociones en contextos de aprendizaje lingüístico (Benesch 2012; Pavlenko 2012). 

En una segunda fase, los códigos se agruparon en categorías y familias temáticas que permi
tieron establecer relaciones entre emociones, contextos y experiencias. Este proceso condujo a 
la consolidación de tres temas interpretativos (conexión, desconexión y pertenencia) analiza
dos en los niveles familiar, escolar y social, incorporando dimensiones emergentes y matices 
emocionales. Durante esta etapa destacaron emociones como la nostalgia, la invisibilidad y la 
necesidad de reconocimiento, que ampliaron la comprensión de los aspectos afectivos implica
dos en la construcción de identidad y pertenencia. Estas dimensiones se ilustran en la Tabla 1, 
que presenta ejemplos representativos de los tres temas interpretativos. 

Tema inter
pretativo 

Ejemplo narrativo Emociones aso
ciadas 

Dimensión 
emergente 

Conexión These languages help you feel more 
connected to your family... (HH5) 

Afecto, gratitud, 
arraigo 

La lengua como 
puente afectivo y 

cultural. 

Desconexión “I feel that when I moved away to 
China, I lost valuable cultural know

ledge about my home country." 
(HH2) 

Inseguridad, 
ambigüedad, 

nostalgia 

Tensiones identi
tarias y desplaza
miento lingüís

tico. 

Pertenencia While living in the Netherlands, I 
have felt a lot more encouraged to 

strengthen my Spanish... (HH6) 

Orgullo, empo
deramiento, 
esperanza 

Revalorización 
de la LH y auto
afirmación iden

titaria. 

Tabla 1.  Ejemplos de emociones y dimensiones emergentes en las narrativas de hablantes de 
herencia 

3.4 Posicionalidad y consideraciones éticas 

Se prestó especial atención a la ética, la equidad y la representación de las voces estudiantiles. 
Las narrativas se recopilaron durante una sesión de clase en formato digital e individual, con 
participación voluntaria e informada. Todas las narrativas fueron anonimizadas y analizadas 
con rigor, asegurando la confidencialidad y respeto hacia cada historia compartida. El estudio 
fue aprobado por la dirección escolar, con consentimiento informado de los padres y asenti
miento de estudiantes, conforme a las pautas éticas para investigaciones con menores en con
textos educativos. 

Paola López Horta, hablante de herencia y docente del grupo participante, realizó la codifi
cación y el análisis de las narrativas. Su experiencia personal de desplazamiento lingüístico 
durante la infancia, tras emigrar y experimentar el reemplazo progresivo del español por el 
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inglés, favoreció una lectura sensible de las experiencias estudiantiles y una comprensión con
textualizada de las emociones expresadas en las narrativas. Al mismo tiempo, esta cercanía al 
contexto y a los participantes pudo influir en la interpretación de los datos y en la manera en 
que los estudiantes expresaron sus experiencias, aspecto que se abordó mediante un proceso 
continuo de reflexividad y discusión analítica con los coautores. 

4 Resultados 
El análisis de las narrativas permitió identificar diversas emociones y experiencias vinculadas 
a las trayectorias lingüísticas de los HH. Entre los temas emergentes, destacaron tres dimensio
nes emocionales centrales —conexión, desconexión y pertenencia— que configuran la relación 
de los HH con la LH en el contexto escolar internacional. Estas emociones no aparecen como 
estados opuestos, sino como parte de un continuo afectivo y simbólico vinculado a las expe
riencias lingüísticas, identitarias y escolares de los participantes. A continuación, se presentan 
los principales hallazgos en torno a las tres dimensiones. Las narrativas citadas se reproducen 
en su forma original y en el idioma elegido por los participantes. 

4.1 Conexión emocional: la lengua como hogar y vínculo afectivo 

La conexión emocional con la LH se asocia con calma, comodidad, alegría y orgullo. Hablar la 
lengua familiar permite a los HH reconstruir un espacio simbólico de hogar y mantener la cer
canía con sus raíces. Las emociones de conexión surgen especialmente en contextos familiares, 
pero también escolares cuando los HH interactúan con compañeros que comparten la misma 
lengua. En los ejemplos (1) y (2), el uso del español en la escuela despierta recuerdos positivos 
y fortalece el vínculo con el hogar y la cultura familiar: 

(1) When I get to use my home language at school, I feel more relaxed, since it’s the 
language I use at home. It gives me good memories and a sense of home in a lan
guage (HH1). 

(2) Since my Spanish classes here at school, I’ve felt more connected to my home 
country as it helped me learn valuable cultural aspects that I did not get to learn 
when I lived in Mexico (HH2). 

Estas experiencias reflejan emociones de calma, orgullo, y cercanía afectiva vinculadas a la LH 
y a la cultura familiar. La participante HH2 expresa emociones de gratitud vinculadas al reen
cuentro con la identidad cultural que había quedado relegada y que vuelve a sentirse. 

La conexión también se experimenta como complicidad social y reconocimiento mutuo entre 
compañeros. En los ejemplos (3) y (4), los participantes destacan cómo el uso de la LH favo
rece la afinidad emocional, la autenticidad y la sensación de compartir algo personal. 

(3) I love using other languages apart from English at school. I can connect with peo
ple who speak the same language as me. It makes me feel happy when I have the 
chance to speak my home language (HH3). 

(4) I feel like I am learning something connected to me or personal when I talk to my 
friend in my home language (HH4). 
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El orgullo cultural aparece como otra forma de conexión emocional y expresión identitaria. En 
el ejemplo (5), el participante HH5 relaciona el uso del español con memorias afectivas asocia
das al hogar que reafirman la identidad cultural. 

(5) Sometimes I get to speak Spanish with some of my Spanish-speaking friends… It 
reminds me of home (HH5). 

En conjunto, las narrativas muestran que la LH funciona como fuente de familiaridad, vínculo 
social de pertenencia y expresión identitaria. Para estos HH, hablar la LH es una manera sim
bólica de regresar a casa y mantener viva la conexión con su historia, de sentirse acompañados, 
incluso lejos de su lugar de origen. 

4.2 Desconexión y nostalgia: emociones de pérdida y distancia lingüística 

Junto a los sentimientos de orgullo y bienestar, emergen emociones de pérdida, frustración y 
desconexión asociadas con las trayectorias lingüísticas y transnacionales de los participantes 
(Tanu 2016, 2017). En estos casos, la lengua aparece vinculada a experiencias de distancia, 
inseguridad o debilitamiento de los vínculos con el hogar y la cultura familiar. 

En el ejemplo (6), la estudiante expresa sentimientos simultáneos de satisfacción e inseguridad, 
comodidad y vulnerabilidad, al usar el español en contextos escolares. 

(6) When I get to improve my home language, Spanish, at school, I feel either happy, 
proficient, or frustrated… if the person has a higher Spanish proficiency… I’m 
usually a lot quieter, I stutter more, and I get more frustrated when I mess up 
(HH6). 

Otra participante relata la pérdida progresiva del español durante la pandemia y la sensación de 
distanciamiento respecto a su país de origen. En el ejemplo (7), la desconexión se experimenta 
como una ruptura identitaria: la LH deja de funcionar como vínculo de pertenencia y el inglés, 
lengua de instrucción y prestigio, ocupa el espacio dominante. 

(7) Towards the end of my time in Argentina…, my Spanish was starting to disap
pear… I didn’t really feel like I belonged in my country (HH7). 

En el ejemplo (8), la pérdida de competencia lingüística se relaciona con sentimientos de tris
teza y desconexión familiar: 

(8) Finnish is a language that I used to speak fluently with my father, but because I 
had to learn English, I lost a lot of it... now I feel less connected with Finland… 
which is upsetting for me (HH1). 

La nostalgia también aparece vinculada a las experiencias de movilidad transnacional. En el 
ejemplo (9), el encuentro con otros hablantes de español genera alegría y una sensación de 
reconexión: 

(9) It was a very big change moving to NL [The Netherlands] because nobody speaks 
Spanish here. So anytime I see someone that speaks Spanish… I am extremely 
happy (HH4). 
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En conjunto, las narrativas muestran que las emociones de desconexión suelen coexistir con el 
deseo de mantener o recuperar vínculos lingüísticos, culturales y afectivos. 

4.3 Pertenencia y necesidad de reconocimiento: reconstruir el lugar propio 

La relación con la LH también se muestra dinámica: la nostalgia y la frustración pueden trans
formarse en impulso por reconectarse y reafirmar la identidad. En el ejemplo (10), este tránsito 
de la pérdida a la reconexión refleja el proceso emocional de los HH en contextos internacio
nales, donde las fronteras lingüísticas se reconfiguran constantemente. 

(10) I’ve been trying to speak more Spanish at home, and I’ve tried to learn more dan
ces of my culture (HH8). 

Varios participantes describen la escuela como un espacio de validación afectiva y reparación 
simbólica donde hablar español genera orgullo y alivio como muestra el ejemplo (11) y hasta 
de empoderamiento (12). En otros términos, el reconocimiento externo refuerza la autoafirma
ción: hablar español deja de ser una práctica privada y se transforma en un acto de autenticidad 
pública. 

(11) When I speak Spanish at school, it makes me feel proud. It’s part of who I am, and 
it’s nice when others understand that (HH2). 

(12) ...using my home language, whether that be with friends or even teachers, feels 
empowering and something that I am proud of (HH8). 

No obstante, este reconocimiento convive con una limitada presencia institucional de la LH. 
El ejemplo (13) muestra la tensión entre el deseo de expresión y las limitaciones estructurales 
del entorno educativo. La validación simbólica no siempre se traduce en oportunidades reales 
de uso, generando una forma sutil de invisibilidad. Esto se debe a la hegemonía del inglés, que 
produce una tensión entre inclusión y la marginación simbólica de la LH (ejemplos 14 y 15). 

(13) Casi nunca hablo el español en la escuela... sería genial poder usarlo más 
(HH2). 

(14) At school, Spanish isn’t really seen as something important, it’s like English is the 
only language that matters (HH7). 

(15) speaking my home languages… has been an empowering experience…but the 
community we live in is one of privilege… and this needs to be kept in mind 
(HH8). 

Otros alumnos describen cómo la pertenencia se construye no solo al hablar la LH, sino al sen
tirse reconocida en ella, lo que convierte la visibilidad en un factor clave de inclusión, bienestar 
emocional y pertenencia (16) y (17). 

(16) It makes me happy when teachers ask about my culture or let me use Spanish in 
class…, it feels like they actually see me (HH6). 
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(17) it makes me feel good and seen… I would like to show to others how it is a 
strength now (HH7). 

En síntesis, la pertenencia es un proceso continuo de (re)construcción emocional y simbólica 
que surge cuando los HH logran integrar sus lenguas en la vida escolar y son reconocidos como 
hablantes legítimos dentro del espacio educativo. El aula se convierte en un espacio de repa
ración afectiva y afirmación identitaria, donde el reconocimiento transforma la diversidad lin
güística en orgullo y la invisibilidad en presencia compartida. 

5 Discusión 
Este estudio se propuso explorar cómo las emociones de conexión, desconexión y pertenencia 
se manifiestan en las experiencias lingüísticas de un grupo de HH y cómo estas se relacionan 
con la identidad lingüística, el reconocimiento y las experiencias de pertenencia en un contexto 
escolar internacional. Los resultados revelan que la LH funciona como un espacio emocional 
que ancla la identidad y los vínculos familiares. En línea con el giro afectivo en la lingüística 
(Dewaele y Li 2020; Pavlenko 2009), los hallazgos evidencian que la relación con la lengua 
trasciende su función comunicativa para adquirir un valor simbólico y relacional. Las emocio
nes de conexión, desconexión y pertenencia delinean un recorrido que ilustra cómo los HH 
negocian su identidad en el cruce entre lenguas, afectos y espacios sociales. Estas experiencias 
no solo ponen de manifiesto la fuerza simbólica de la LH como vehículo de memoria y reco
nocimiento, sino que también invitan a repensar el aula como un espacio donde las emociones 
influyen en las formas de aprender, de ser y de pertenecer. 

5.1 Emociones de conexión, desconexión y pertenencia en las experiencias 
lingüísticas de los hablantes de herencia 

Los resultados muestran cómo se manifiestan estas emociones en experiencias lingüísticas atra
vesadas por el afecto, la memoria y las dinámicas escolares. La LH se configura como puente 
entre generaciones y vehículo de continuidad emocional: permite expresar, evocar y habitar 
emociones, reconstruyendo la historia personal y los lazos con el entorno. Esta dimensión afec
tiva coincide con la noción de lengua como hogar simbólico (Montrul 2023), según la cual el 
uso de la lengua familiar evoca seguridad, cercanía y pertenencia. 

En los contextos internacionales, donde las lenguas familiares suelen relegarse al ámbito pri
vado (Hayden y Thompson 2013; Pelila 2025), el uso escolar de la LH puede convertirse en un 
acto de reafirmación de los lazos familiares y culturales, frecuentemente invisibilizados por el 
entorno institucional. En consonancia con los estudios sobre emociones y aprendizaje de len
guas (Dewaele y MacIntyre 2016), los resultados indican que la conexión con la lengua fami
liar no constituye únicamente un vínculo con el pasado, sino una práctica activa mediante la 
cual los hablantes mantienen y reconstruyen lazos e identidades. Asimismo, los HH conciben 
sus lenguas como repertorios dinámicos, en los que se entrelazan emociones, memorias, y 
sentidos de pertenencia múltiples (Blommaert y Backus 2013; Cummins 2013; García y Wei 
2014). La conexión emocional con la LH actúa así como fuente de bienestar y arraigo (Dewaele 
y Li 2020; Driver y Prada 2024), incluso en contextos de movilidad. 
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Los resultados, sin embargo, también muestran la otra cara de este vínculo emocional: las expe
riencias de desconexión y nostalgia que revelan la complejidad de las identidades lingüísticas 
de los HH en contextos internacionales. Hablar múltiples lenguas genera simultáneamente cer
canía y distancia, por un lado, y pertenencia y exclusión, por el otro, lo que refleja el carác
ter dinámico y relacional de la identidad lingüística (Blackledge et al. 2004; Norton 2013; 
Pavlenko 2012). Los HH negocian continuamente quiénes son según cómo son reconocidos 
—o no— por los demás. Estas identidades, sin embargo, no se configuran en el vacío: están 
mediadas por estructuras de poder y comunidad donde las ideologías lingüísticas, así como la 
socialización familiar y escolar, influyen en la construcción de concepciones positivas de sí 
mismos (Camus y Lemus 2024; Parra 2020; Torres y Turner 2017). Como advierte Potowski 
(2013), existe el riesgo de concebir la identidad y la competencia lingüística como categorías 
fijas, invisibilizando la diversidad y ocultando la complejidad de los repertorios lingüísticos de 
los HH, así como sus trayectorias y experiencias identitarias. 

A diferencia de lo que ocurre en otros contextos migratorios, donde la desconexión suele vincu
larse al estigma hacia el español y a la hegemonía del inglés como lengua de prestigio (Camus y 
Lemus 2024; Ducar 2012; Zentella 2013), en los colegios internacionales la tensión se origina 
en la visibilidad y jerarquía entre lenguas (Asir 2019). En estos entornos privilegiados y de 
alta movilidad, la LH puede valorarse en el ámbito familiar, pero carece de legitimidad frente 
al inglés, lengua dominante de instrucción y capital cultural (Carder 2007; Lehman y Welch 
2020). Algunos participantes reflexionan críticamente sobre esta jerarquía, mostrando una con
ciencia notable sobre las desigualdades lingüísticas presentes en el entorno escolar. 

Las narrativas también reflejan que esta desvalorización simbólica se traduce en experiencias 
escolares concretas. Varios HH mencionaron la falta de oportunidades reales para usar el espa
ñol en el aula, o el sentimiento de no ser reconocidos plenamente como hablantes legítimos. 
Estas percepciones coinciden con dinámicas institucionales más amplias, ya que en algunos 
colegios internacionales las políticas escolares tienden a excluir a los HH de programas de 
español por considerarlos “nativos”, lo que limita su desarrollo académico y el reconocimiento 
institucional (Carder 2007). Esta exclusión, basada en la presunción de suficiencia, genera una 
forma sutil de invisibilidad que limita la validación del español como recurso de aprendizaje e 
identidad. 

5.2 Identidad lingüística, reconocimiento y pertenencia 

Según los resultados, las emociones de frustración, inseguridad o invisibilidad emergieron vin
culadas a la manera en que las escuelas definen quién “es” o “no es” un hablante legítimo. Aun
que el concepto de hablante nativo ha sido ampliamente cuestionado por su carácter esencia
lista, al asumir que la competencia lingüística es un atributo innato más que una práctica social 
situada (Davies 2003; Rampton 1990), continúa operando como criterio de clasificación curri
cular y lingüística. En algunos colegios internacionales persisten modelos binarios que sepa
ran a los estudiantes entre programas para hablantes “nativos” y programas de lengua adicio
nal, dejando escaso espacio para quienes habitan zonas intermedias de competencia, identidad 
o experiencia lingüística. Diversos autores han señalado que estas categorías pueden resultar 
insuficientes para reflejar la complejidad de las trayectorias lingüísticas de estudiantes pluri
lingües en contextos internacionales (Carder 2007; Huckle 2021). En contextos marcados por 
trayectorias escolares transnacionales y repertorios construidos a través de múltiples lenguas y 
países (Tanu 2017), estas categorías pueden resultar especialmente limitantes. En consecuen
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cia, algunos HH pueden quedar excluidos tanto de programas diseñados para aprendientes de 
lenguas adicionales como de espacios que reconozcan y desarrollen plenamente sus repertorios 
bilingües y experiencias multiculturales (Parra 2020). 

En este sentido, resulta útil recuperar la propuesta de Rampton (1990), quien sugiere compren
der la pertenencia a una comunidad lingüística en términos de herencia, afiliación y competen
cia adquirida; así como reconocer que las trayectorias lingüísticas son más flexibles y situadas. 
Desde esta perspectiva, una comprensión menos rígida de las categorías lingüísticas permitiría 
desarrollar espacios educativos más inclusivos para los HH, capaces de reconocer la diversidad 
de repertorios, trayectorias y formas de pertenencia presentes en los colegios internacionales 
(Blommaert y Backus 2013; Norton 2013; Tanu 2016). Esta tensión entre categorías rígidas y 
trayectorias lingüísticas complejas aparece de forma recurrente en las narrativas analizadas y 
permite comprender cómo las emociones de conexión, desconexión y pertenencia se configu
ran en los colegios internacionales. 

Este hallazgo constituye una contribución clave del estudio: muestra que, en los colegios inter
nacionales, las emociones de desconexión no implican necesariamente pérdida o déficit, sino 
que pueden actuar como catalizadores de reconexión y reconstrucción identitaria. A diferencia 
de los contextos migratorios descritos en investigaciones previas, donde la LH suele asociarse 
con la marginación o la falta de oportunidades, los resultados de este estudio indican que en los 
entornos plurilingües y de privilegio los HH negocian su pertenencia desde un lugar interme
dio, donde la LH puede coexistir con el inglés, lengua de prestigio y movilidad (Carder 2007; 
Dewey 2007; Hayden y Thompson 2013), siempre que existan espacios escolares que reconoz
can y legitimen su aprendizaje. Esta coexistencia genera tensiones, pero también nuevas posi
bilidades de agencia y autoafirmación (Bucholtz y Hall 2005; Norton 2013). En este sentido, 
los HH reconfiguran sus vínculos afectivos con la lengua familiar para reconciliar sus múlti
ples pertenencias, la familiar, la académica y la global, redefiniendo la pertenencia como un 
espacio de negociación identitaria dentro de constelaciones lingüísticas privilegiadas. 

Si bien las políticas escolares y las jerarquías lingüísticas pueden generar formas de descone
xión o invisibilidad, las narrativas de los HH que participaron en este estudio también revelan 
procesos de reconstrucción identitaria y búsqueda activa de pertenencia. En este tránsito, los 
HH transforman la nostalgia y el deseo de reconocimiento en acciones de afirmación, reva
lorizando sus lenguas como espacios de conexión personal y social. Este proceso coincide 
con lo que Tanu (2017) denomina “identidades en movimiento”, caracterizadas por la adapta
ción emocional y cultural constante que define la vida de jóvenes transnacionales. A la vez, 
estas trayectorias no pueden separarse de las estructuras sociales en las que se inscriben. Como 
señala Anthias (2016), la pertenencia y la identidad implican disputas en torno a los límites de 
la diferencia y la inclusión, al tiempo que reflejan jerarquías y desigualdades en la distribución 
de recursos y reconocimiento. 

En este proceso de reconstrucción identitaria, las emociones se convierten en impulsos que 
movilizan a los HH a reapropiarse de su lengua y restablecer vínculos familiares, culturales y 
escolares desde una posición más consciente y afirmativa (Ahmed 2015). Este tránsito repre
senta una capacidad de acción orientada a generar experiencias concretas de validación y per
tenencia activa (Yuval-Davis 2006). En los colegios internacionales, la pertenencia se vincula 
tanto con el reconocimiento institucional como con el afectivo (Allen et al. 2021) y se traduce 
en experiencias concretas de reconocimiento mutuo dentro de la comunidad escolar. Así, la LH 
deja de ser solo un marcador cultural para convertirse en espacio de validación y orgullo. 
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De manera similar, Higgins y Stoker (2011) observan que el aprendizaje y uso de la lengua 
pueden convertirse en un espacio de reconstrucción de pertenencia y de reafirmación identita
ria, especialmente entre jóvenes que transitan entre contextos culturales y lingüísticos diversos. 
En este marco, la escuela se configura como un espacio de reparación afectiva donde las len
guas familiares adquieren visibilidad y legitimidad. El reconocimiento docente representa, para 
muchos HH en este estudio, un gesto simbólico de enorme valor emocional que contribuye a 
construir su sentido de pertenencia (Allen et al. 2021). Este reconocimiento produce una sen
sación de visibilidad que fortalece la conexión entre lengua e identidad. 

Los resultados del presente estudio muestran que los HH experimentan autenticidad y valora
ción cuando su lengua familiar tiene un lugar legítimo en la escuela, lo que confirma lo seña
lado por Driver y Prada (2024): la validación emocional del repertorio lingüístico refuerza la 
conexión afectiva y la pertenencia en entornos plurilingües. De manera similar, Van Gorp y 
Verheyen (2024) sostienen que la pertenencia en el aula no depende únicamente de la compe
tencia comunicativa, sino también de sentirse reconocido a través del lenguaje. 

No obstante, las narrativas también evidencian que el reconocimiento simbólico no siempre se 
traduce en oportunidades reales de uso o de desarrollo de la LH. Aunque las escuelas suelen 
promover un discurso de diversidad cultural y lingüística, en la práctica las posibilidades de 
emplear el español dentro del aula siguen siendo limitadas. Esta distancia entre el discurso 
inclusivo y la realidad pedagógica reproduce la hegemonía del inglés como lengua de prestigio 
y restringe la participación plena de los HH en la vida escolar. La validación emocional 
requiere también condiciones estructurales que permitan a los HH usar, desarrollar y compartir 
sus lenguas dentro del currículo. 

Aún frente a estas limitaciones estructurales, los HH de este estudio movilizan estrategias per
sonales para mantener su conexión lingüística y cultural. En sus relatos, la motivación por reco
nectarse con la lengua familiar aparece como una forma de resistencia afectiva que transforma 
la desconexión en agencia. Las acciones cotidianas —como practicar el español en casa, parti
cipar en clases de lengua o buscar espacios informales de uso— evidencian un esfuerzo activo 
por revalorizar la LH como parte de su identidad y bienestar emocional. 

En conjunto, las narrativas de los participantes muestran que la pertenencia y la autoafirmación 
emergen cuando las emociones de desconexión se transforman en experiencias de visibilidad, 
reconocimiento y orgullo. Los HH no solo buscan conservar su lengua, sino integrarla plena
mente en su identidad y vida escolar. La LH actúa así como un puente entre lo personal y lo 
colectivo, entre la memoria y la acción. En los colegios internacionales, como el del presente 
estudio, reconocer y legitimar estos vínculos no parece constituir únicamente una cuestión de 
equidad lingüística, sino una vía esencial para promover el bienestar y la conexión emocional 
en entornos cada vez más plurilingües y globales. 

6 Implicaciones, limitaciones y conclusiones 
Este estudio amplía la comprensión de las LH al situar las experiencias emocionales de los HH 
dentro de contextos internacionales de privilegio lingüístico, un ámbito aún poco explorado en 
la investigación sobre LH. Los hallazgos muestran que las emociones de conexión, descone
xión y pertenencia no solo acompañan las trayectorias lingüísticas de los HH, sino que también 
configuran activamente la relación entre lengua, identidad y bienestar en entornos escolares 
internacionales plurilingües. 
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Desde una perspectiva educativa, los hallazgos invitan a reconocer la dimensión emocional del 
aprendizaje de la LH y su impacto en el bienestar del estudiante. Las narrativas muestran que 
el reconocimiento simbólico de la LH en el aula fortalece la autoestima lingüística, el sentido 
de pertenencia y la participación activa de los HH en la comunidad escolar (Mercer et al. 2018; 
Sugrañes 2021). Por el contrario, la invisibilidad o la exclusión de sus repertorios puede gene
rar desconexión, ansiedad lingüística o desmotivación académica (Cho 2015; Dewaele 2024). 

Asimismo, los hallazgos sugieren que las escuelas internacionales revisen sus políticas de 
acceso a los programas de lengua para evitar clasificaciones rígidas que limiten la participación 
de los HH en aulas mixtas. Ofrecer opciones más flexibles y sensibles a la diversidad de trayec
torias lingüísticas podría fortalecer tanto el desarrollo académico como el bienestar emocional 
de los estudiantes. Esto implica diseñar prácticas que permitan a los HH usar sus lenguas en 
tareas auténticas, conectar aprendizajes entre lenguas y reflexionar sobre su repertorio personal 
como parte de su identidad. En este sentido, la implementación de enfoques como el translen
guaje o translanguaging (Creese y Blackledge 2010; García y Wei 2014) y proyectos como los 
de identidad lingüística (Cummins 2001), así como espacios de mentoría entre hablantes pue
den contribuir a transformar la relación emocional con la lengua y promover comunidades de 
aprendizaje más inclusivas. 

El alcance de los hallazgos de este estudio está condicionado por ciertas limitaciones metodo
lógicas. La muestra fue reducida y se concentró en un único colegio internacional, lo que limita 
la posibilidad de generalizar los resultados a otros contextos educativos. Asimismo, las narra
tivas analizadas reflejan experiencias situadas en un entorno de élite académica y sociolingüís
tica, donde las dinámicas de poder, acceso y capital cultural difieren de las de comunidades 
migrantes o minoritarias tradicionalmente estudiadas en la investigación sobre LHs. 

A pesar de estas limitaciones, el estudio abre nuevas líneas de investigación en torno a las emo
ciones, la identidad y el bienestar de los HH en contextos de plurilingüismo privilegiado. Futu
ros trabajos podrían ampliar la muestra a distintas lenguas, escuelas internacionales, contex
tos educativos, así como incorporar metodologías longitudinales o etnográficas que permitan 
observar la evolución de las emociones y de las conexiones lingüísticas a lo largo del tiempo. 
Profundizar en la voz del alumnado mediante entrevistas o diarios reflexivos también podría 
enriquecer la comprensión del papel de la LH en la construcción de identidad, bienestar y per
tenencia en entornos educativos plurilingües y globalizados. 

En última instancia, este estudio reafirma que enseñar una LH en contextos internacionales 
trasciende lo puramente lingüístico. Reconocer las emociones de conexión, desconexión y per
tenencia permite comprender cómo las lenguas familiares participan activamente en la cons
trucción de identidad, bienestar y sentido de comunidad en entornos educativos multilingües. 
En este contexto, promover pedagogías sensibles a las trayectorias emocionales y lingüísticas 
de los HH constituye un paso fundamental hacia una educación más inclusiva, equitativa y ver
daderamente plurilingüe, donde cada estudiante pueda reconocerse —y ser reconocido— en 
todas sus lenguas. 
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Notas 
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